MINISTRY OF EDUCATION AND TRAINING
UNIVERSITY OF DANANG

kkkkhkkkkkkk

PHAM TRAN MQC MIENG

AN INVESTIGATION INTO
THE USE OF METAPHOR
IN ENGLISH AND VIETNAMESE PROVERBS
RELATING TO POVERTY AND WEALTH

Field: The English Language
Code: 60.22.15

M.A THESIS IN THE ENGLISH LANGUAGE
(RESEARCH SUMMARY)

Supervisor: Assoc.Prof.Dr.TRUONG VIEN

Danang, 2012

The study has been completed at
the College of Foreign Languages, Danang University

Supervisor: Assoc.Prof.Dr.TRONG VIEN

Examiner 1: Assoc.Prof.Dr. &N VAN PHUGC
Examiner 2: Dr. TRN QUANG HAI

This thesis will be orally defended to the disdestes board
Time: 29/10/2012

Venue: Danang University

The origin of the thesis is accessible of the psepaf reference at:
- The College of Foreign Language Library, Danamjversity

- Information Resources Centre, Danang University




3

CHAPTER 1
INTRODUCTION

1.1. RATIONALE

In the proverbs source, proverbs relating to Rgvand Wealth
account for a large proportion. This might be bseaRoverty and
Wealth play a very important role in people’s lifehey affect not
only the material life but also the mental lifeesen social position.
Proverbs borrow a range of various images or eviendsily life to
conceptualize Poverty and Wealth. We call it “métap. Thanks to
metaphor, the meanings of proverbs are conveyeduatidy and
smoothly. Understanding proverbs through metaphsr ailso
understanding cultural characteristics of the coesit

This thesis takes the theory on metaphor by Lakwofd his

colleagues inMetaphor We Live Byas the theoretical base.

Conceptual metaphor in Lakoff and his colleaguésinis pervasive
in everyday life. It is mapping across conceptuaimdins, from
source to target, and normally from the concretinéomore abstract,
such as LOVE IS JOURNEY, MIND IS MACHINE, TIME IS
MONEY.

Let us consider the following examples of metaphee in
English and Viethamese proverbs relating to Powamty Wealth:
(1.1)Poverty is the mother of crimg8, p.191]

Through the metaphorical expression “mother ofmefi
POVERTY is conceptualized as the DANGER
(1.2) Nha giau gim phii céi gai, ging hing nha khé gay haiwong
suon. [36, p.289]

In this proverb, RICH or WEALTH is conceptualized the
SUPERIORITY.
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For the above reasons, | choose to do a studyeotoffic* An
Investigation into the Use of Metaphor in Englishnd Vietnamese
Proverbs Relating to Poverty and Wealth.”

1.2. SCOPE OF THE STUDY

We will focus on the linguistic features and cudiuones of the
metaphorical expressions used in these proverbst Mdhe data are
collected from English and Vietnamese Proverbsi@netries. The
proverbs are also taken from other sources sucthast stories, folk
stories and literature works.

1.3. AIMS AND OBJECTIVES

1.3.1. Aims of the Study

Study the linguistic and cultural features of thetaphorical
expressions in English and Vietnamese proverbsinglégo Poverty
and Wealth; Help the learners of English and Vietese understand
and love proverbs more by analyzing the linguisdicd cultural
features of those metaphorical expressions.

1.3.2. Objectives of the Study

Analyze the linguistic and cultural features of tmetaphorical
expressions in English and Vietnamese proverbsitimgl to
Poverty and Wealth; Contrast these features in iEmghnd
Vietnamese to find out the similarities and difieces between the
two languages; Suggest some implications of thdirfigs for the
process of teaching, learning and translating pitws/and conceptual
metaphors.

1.4. RESEARCH QUESTIONS

1. What are the semantic features of the metapdoric
expressions in English and Vietnamese proverlagimgl to Poverty
and Wealth?
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2. What are the syntactic features of the metaphbri
expressions in English and Viethamese proverlagimgl to Poverty
and Wealth?

3. What are the cultural features of the metaphbsgpressions
in English and Vietnamese proverbs relating to Rg\and Wealth?

4. What are the similarities and differences imaetic,
syntactic and cultural features of English and Maetese proverbs
relating to Poverty and Wealth?

1.5. SIGNIFICANT OF THE STUDY

The study describes, analyzes and contrasts tgaiditic and
cultural features of the metaphorical expressiamsEnglish and
Vietnamese proverbs relating to Poverty and Wedltivthermore,
the study finds out some similarities and diffeicof those
metaphorical expressions in terms of semanticasyiet and culture
features.

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY

Chapter 1 consists of the rationale, the scope of the sttity,
aims and objectives, the research questions andttgges, the
significance of the study and the organizationhef $study.Chapter
2 reviews the previous studies related to the topimreover,
theoretical background such as the definitions aftaphor and
proverbs as well as the roles, the types of metaphproverbs are
indicated in this chapter alsGhapter 3 has four parts: methodology,
data collection, data analysis and proceduCéspter 4 contains the
discussion and findings of the linguistic and wrdt features of the
metaphorical expressions in English proverbs madatib Poverty and
Wealth. Chapter 5 embraces the summary of the thesis, the
implications for proverbs and conceptual metaphtgaching,
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learning and translating, the limitations of thedst, the suggestions
for further studies.
CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW
AND THEORETICAL BACKGROUND

2.1. LITERATURE REVIEW

Conceptual metaphor was first developed by Gebageff and
Mark Johnson in their worlMetaphor We Live Bypublished in
1980, and has become widely known as a new viemethphor.
George Lakoff and Mark Johnson act for contempothgory of
metaphors. They point out thaht& word has come to mean a cross -
domain mapping in the conceptual systeifBome of the most
common basic concepts are: LIFE IS A JOURNBYFE IS A
PLAY, TIME MOVES, PEOPLE ARE PLANTS..

In Vietnam, Phan ¥ Hoa [65] talks abouMetaphor and
Grammatical Metaphorand points out metaphor’'s important roles
and functions in communication and in thinkifginh Trong Lac
[58] contends that there are some similarities betwobject A and B
in representing the metaphorical meaning. It ifedainetaphor. Eu
Pat [71] in Phong Céach kc va Phong Cach Gle Ning Tiéng Vigt
refers to metaphor all of kinds. NdgiryDuc Ton [73] in the article
Pé Gitp Thém Cho ¥t Dagy Khai Ném 4n Du gives his own
identification of metaphor. Ngéw Lai [67] in his articleSuy Ngfivé
An Dy Khai Nigm Trong Tl Gisi Tho ca Tir G6c Nhin Ga Ngon
Ngi# Hoc Tri Nhgn, reconfirms the nature of conceptual metaphors.
Hou Chéu [74] states that:Metaphor and metonymy are two
popular modes of transferring meanings for all laages in the
world”. Other sources of previous studies are Masterarebes.
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2.2. THEORETICAL BACKGROUND

2.2.1. Metaphors

According to Lakoff and Johnson (1980), metapkquérvasive
in everyday life, not just in language but in thbtggand actions. In
cognitive linguistics,the tenorand the vehicle are also known as

target and source. Conceptual metaphor is defined as a cross —

domain mapping in the conceptual system and metaplaoe
expressions that are the surface realization df sucross — domain
mapping.

Lakoff and Johnson [12] identify four basic typdsconceptual
metaphors. These are: structural metaphors, ctienth metaphors,
ontological metaphors and conduit metaphors.

2.2.2. Classification of Conceptual Metaphors

2.2.3. Metaphoric Mappings

There are two main roles for the conceptual doman
conceptual metaphors:

Source domain: the conceptual domain from which we draw
metaphorical expressions.

Target domain: the conceptual domain that we try to
understand.

A mapping is the systematic set of correspondetitatsexist
between constituent elements of the source andatiget domain.
Many elements of target concepts come from souscgaths and are
not preexisting. To know a conceptual metaphoo isnow the set of
mappings that applies to a given source — targahga

2.2.3.1. Mapping principles

In the Conceptual Metaphor Theory, metaphor isndef as “a
cross-domain  mapping in the conceptual system”. sThu
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“metaphorical expression” is used to refer to afiviidual linguistic
expression or “a surface realization of such aszd@msmain mapping”.
Each metaphorical mapping consists of: slots, ioglat properties,
and knowledge.

SOURCE TARGET
DOMAIN DOMAIN

MAPPING
SLOTS [~———=| sLOTS

A

RELATIONS <_——————> RELATIONS

A A\ 4

PROPERTIE: < ———— | PROPERTIE

A 4 \4

KNOWLEDGE |<———— = KNOWLEDGE

(See Lakoff (1993)The Conceptual Metaphor Theory, P.203
Figure 2.1: Metaphorical mappings

2.2.3.2. Mapping Types

There are two main kinds of mapping: conceptual pirags and
image mappings: Conceptual mappings; Image mappings

2.2.3.3. Image Schema

In contemporary cognitive linguistic, an image sohe is
considered an embodied prelinguistic structure >qfegence that
motivates conceptual metaphor mapping. Evidencarfage schema
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is drawn from a number of related disciplines, udahg work on
cross-modal cognitive in psychology, from spatiedmition in both
linguistics and psychology, and from neuroscience.

—

X

Containment Schema
(See Johnson (1987The Body in the Mind, p.)

Figure 2.2: Containment Image Schema
2.2.4. Proverbs
2.2.4.1. Definition
2.2.4.2. Typical Features of Proverbs
a) Form and structure
b) Content and function
c¢) Traditionality and transmissibility
2.2.4.3. Overview of the Structures of Proverbs
CHAPTER 3
METHODOLOGY AND PROCEDURES
3.1. METHODOLOGY
- Descriptive method
- Statistical method
- Analytical method
- Contrastive method
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3.2. DATA COLLECTION

The data are collected from proverbs dictionaribepks,
websites and other literature works. There are aisdot of
expressions from the books of famous linguists e &as authors
chosen to make conceptual metaphors clearer. Thebew of
proverbs collected is about 400 in English andhdetese.

3.3. DATA ANALYSIS

The data are analyzed both qualitatively and gtaively and
based on the categories of semantics, syntax dhatecu

The similarities and differences of the metapladrexpressions
are drawn after they are analyzed. Finally, we hawammary for
the study. And then, we suggest some implicationshfe process of
teaching, learning and translating the use of ninetapal expressions
in English and Vietnamese proverbs.

3.4. PROCEDURES

The research follows the steps below: Reviewingplevious
studies thoroughly and identifying the researcipsc€ollecting and
analyzing the proverbs from the above sources, hassify them
based on the particular criteria of the topic; Amalg the linguistic
and cultural features of the metaphorical expressio English and
Vietnamese proverbs relating to Poverty and We#8libgovering the
similarities and differences of the metaphoricalpressions in
English and Vietnamese proverbs relating to Povartg Wealth;
Suggesting some implications for teaching, learrang translating
the metaphorical expressions in English and Vietsamproverbs;
Pointing out the limitations of the study.

3.5. SUMMARY
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CHAPTER 4
FINDINGS AND DISCUSSIONS

4.1. SYNTACTIC FEATURES OF METAPHORICAL
EXPRESSIONS IN PROVERBS RELATING TO POVERTY
AND WEALTH IN ENGLISH AND VIETNAMESE

4.1.1. Syntactic Features of Metaphorical Expressns in
Proverbs Relating to Poverty and Wealth in English

4.1.1.1. Noun Phrasesa) Art + N; b) Adj + N; ¢) Adv + N; d)
Art + NP; e) NP + PP; f) NP’'s + N

4.1.1.2. Adjective Phrases) Adjective; b) Adj + PP; c) Adv +
Adj

4.1.1.3. Verb Phrases:a) Verb; b) Verb + Adj; c)Verb+Noun;
d) Verb + adv; e) Verb + AdjP; f) Verb + NP; g) et NP’s + N

4.1.2. Syntactic Features of Metaphorical Expressis in
Proverbs Relating to Poverty and Wealth in Viethamee

4.1.2.1. Noun Phrases) Noun; b) Numeral + Noun; c) Noun +
Adj; d) Compound Noun; €) N + PP; f) NP + NP

4.1.2.2. Adjective Phrases) Adjective b) Adj + Verly c) Adv
+ Adj; d) AdjP + AdjP, e) Adj + NP

4.1.2.3. Verb Phrases) Verly b) Verb + ady ¢) Verb + Adj
d) Verb + Noun e) Verb + AdvP f) Verb + PP g) Verb + NP h)
VP + VP, i) VP + AdvP

4.1.3. Syntactic Functions of Metaphorical Expressns in
Proverbs Relating to Poverty and Wealth in English

4.1.3.1. Metaphorical Expressions as Subject Commpbats
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Most of the noun phrases that we take to analyretion as
subject complements: (4.254) Povertaisenemy to good manners.
[28]

4.1.3.2. Metaphorical Expressions as Predicatives

Here is the example of adjective phrases functgpnas
predicatives: (4.260) Without wisdom, wealth wrthless [28].
Aslo an example of verb phrases functioning asipatiges: (4.266)
A moneyless magoes fast through the mark§28]

4.1.4. Syntactic Functions of Metaphorical Expressins in
Proverbs Relating to Poverty and Wealth in Viethamee

4.1.4.1. Metaphorical Expressions as Subject Commpbats

Let's see an example of noun phrases functioningudgect
complements: (4.271) Khii dong, giaunsi dat. [36]

4.1.4.2. Metaphorical Expressions as Predicatives

Let's see an example of adjective phrases functipnas
predicatives: (4.277) Caia thikhén nhr mgi, khéng @a thidai nhue
vich [36]. And an example of verb phrases functioniag
predicatives: (4.283p0i an wng, tinglam can[36]

4.1.5. Similarities in Syntactic Features of Metaporical
Expressions in Proverbs Relating to Poverty and Wadih in
English and Viethamese

4.1.6. Differences in Syntactic Features of Metawiical
Expressions in Proverbs Relating to Poverty and Wdth in
English and Viethamese

4.2. SEMANTIC FEATURES OF METAPHORICAL
EXPRESSIONS IN PROVERBS RELATING TO POVERTY
AND WEALTH IN ENGLISH AND VIETNAMESE

4.2.1. Semantic Features of Poverty and Wealth inr@verbs
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4.2.1.1. Semantic Features of POVERTY
In Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Oxford iMersity
Press, 2011Rovertyis syntactically a noun arfths three meanings:
“the state of being poor”, “the lack of somethinghd “the hunger”.
In Viethamese, we can find some meanings belondog
Povertysuch as “nghéo”, “khé”,d6i”, “khéng tién”, and “hén”
4.2.1.2. Semantic Features of WEALTH
In Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Oxford Warsity

Press, 2011\Wealthis syntactically a noun and has three meanings:

“the state of being rich”, “a large amount of moreayd property”,
and “a large amount of something”.

In VietnameseWealthincludes the meanings “giau”, “caa’,
and “tén”.

4.2.2. Semantic Features of Metaphorical Expressise in
Proverbs Relating to Poverty and Wealth in English and
Viethamese

4.2.2.1. Semantic Features of Metaphorical Expriess in
Proverbs Relating to Poverty in English and Vietnase

a. POVERTY IS DANGER

Danger here is considered as the tendency to maktakes or
to commit a crime by when people are Roverty For example:
(4.15) Poverty is thenother of crime[28, p.191].Povertycan make
them greedy or do bad things even they didn't wardo it before:
(4.18) Neednakes greed?28, p.191]

Vietnamese are also aware of the relationship éstRoverty
and the danger. People are not bright enough tocone the
difficulties in their life due tdPoverty For example: (4.21) “Céi kho
b6 cdi khor' [36, p.54]. Or in this example: (4.24)4% chy mudi
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tién mot thung, me connhin d@6i vi ching khdng #n.” [36, p.162],
the mother must have been really upset lookingeathildren when
they cannot afford to buy the cheapest fobde toPovertypeople
even leave the relationships that they used talathto, leave the
people they used to love most: (4.25) “Céntio vo' chong chong,
khong tén chong dong w doai.” [36, p.94]

b. POVERTY IS INFERIORITY

The poor have to bear the unfairness: (4.26) “pber suffers
all the wrong.” [28, p.189]. They are not respecdd do not have
their own honour (4.28) “Poor memave no souls [28, p.189]
Moreover, the poor are always the ones who gettdaubsuspicion:
(4.30) “He that in poverty, istill in suspicion’ [28,p.189] or always
feel guilty (4.31) “Penniless souls mugtine in purgatory
[28,p.189]

In Vietnamese society in the old days, it seenat the poor
never get better off even though they work all tilee and never let
themselves relax. For example: (4.32) “Cay khéngqinroc ding
kho, pHin nghéadi téi ché mé aing nghéd [36, p.60]. They do not
have any deserved positions in society. They agteoted even by
their relatives: (4.33) “Hén ma lamim véi sang,ché ngoi ché ding
c6 ngang bao @i.” [36, p.178]. Nobody listens to the poor: (4.35)
“Khéng tién néi ching ra khori [36, p.203]. The places they come to
are only for poor men where other people never cdraoe example:
(4.36) “Khéng tén khéng go mgnh bzo gi thiy.” [36, p.203]

c. POVERTY IS MOTIVATION

In proverbs, the poor never “fall down” in diffitu
circumstances and always try to “rise up” in tHdé. In this case,
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Povertyis a motivation. Let's see the following examplé:30) A
moneyless magoes fast through the markg8, p.190]

Similarly, Viethamese always view the effort to lwaand to
overcome all the difficulties in the life as impamt: (4.44) “Bing doi
dau goi phdi bo.” [36, p.47]. Vietnamese also appreciate highly th
creativeness and the intelligence of the poor vthewy are irPoverty.
It is Povertythat encourage them to work harder or find outiibst
way to get better off but they still keep their dopersonality. For
example: (4.45) “Céi khtib cai khoén” [36, p.54]

d. POVERTY IS COMFORT

Povertyis not only a motivation for English but also a dorh
in their life. Let us consider the above proverbsgample: (4.47) A
beggar camever be bankrup{28. p.190]. English think th&overty
is a valuable thing that the poor own: (4.60) Ptk fare the best.
[28, p.190]

Vietnamese sometimes ignore tRevertyjust to live for their
love: (4.64) D6i ldng dn nira tréi sim usng hkeng béat neée, di tim
nguoi thirong.” [36, p.146]

4.2.2.2. Semantic Features of Metaphorical Expresss in
Proverbs Relating to Wealth in English and Vietnase

a. WEALTH IS DANGER

Wealthis the origin of guilt, crime or evil. For examplgt.65)
“Money isthe root of all evils [28, p.249].Wealthalso damages the
enthusiasm, the agileness of young people. For piearf?.66) “The
abundance of moneyins youth” [28, p.249]. Or people can neglect
their relationships, their friends just to care ab&ealth (4.68) “He
that has a full purseever wanted a friendl [28, p.249]. Wealth
usually takes people’s happiness away like in pnsverb: (4.70)
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“Richestake away more pleasures than they §iy23, p.250], or it
makes them worry (4.71) “Much coimuch caré’.[28, p.250]. More
dangerously, it can also mess up people’s life. yTlage not
themselves anymore when they h&Vealth.Let's see the following
examples: (4.73) Too much moneyakes one madRk8, p.250]

Vietnamese know thaWealthbring to us not only the happy life
but also the dangewealthcan change people’s essence in a bad way.
In the following example, the woman despises otheople just
because she has much money: (4.77)i ‘4 c6 quan &n dai, c6 b
ga0 ning, coi ai ra gi” [36, p.74]. They ignore moral values or law
just for money: (4.79)Bdng tién 1am i mat.” [36, p.150]. Some of
them want to leave the people they used to lovedme to” Wealth.
For example: (4.80) “Giaudsi ban, sangdoi vo.” [36, p.169]. People
can even use money to escape from the punishméamvathen they
commit a crime: (4.81) “Coia thiria tram v.” [36, p.90]

b. WEALTH IS SUPERIORITY

Poverty brings about inferiority as we mention above. In
contrast, superiority is what people get when theye Wealth:
(4.82) Rich men maiiave what they wil[28, p.248]. They have the
right to establish different relationships and bmase friends. They
are treated well. They can make other people sidr@n they say:
(4.85) “Rich folk have many friends [28, p.248]; (4.86) “A rich
man’s jokeis always funny [28, p.248]; (4.87) “You may speak
with your gold, andnake other tongues durhif?28, p.248]

In Viethamese, The rich always get favourable d¢@mr and
the poor always meet difficulties in planting orsmag. For example:
(4.88) “S) giau trong lau héa miasd nghéotrong ai tia héa b
nau” [36, p.351]. In an accident or a disaster, tloh mre always
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taken care well while the poor have to suffer tlaénpalone and
nobody cares about them. The pain of the poor gt compared
to the pain of the rich even though the state ef ploor is more
serious. Let’s have a look at this example: (4:88)a giaudam phii
gai aing hing nha khégay hai xong sron.” [36, p.289]. Moreover,
the rich are always listened. Everything they sayight and wise:
(4.90) “Co @a thikhén nh mgi, khéng c6 aa thidgi nhe vich” [36,
p.89]; (4.91) “Nha giamdi Jau raddy.” [36, p.289]

c. WEALTH IS POWER

Wealthbrings to the rich not only the superiority butcalhe
power. That power helps them do many things evemrtbst difficult
things in the life. Money can create people’s peadity, and decide
how people are: (4.92) “Monayakes the mah[28, p.249]. Money
can facilitate hard tasks. It help people overcomest of the
difficulties in the life like. For example: (4.98Joney makes the pot
boil. [28, p.251]. Money can control many things, pecahel even
the world: (4.99) “Money ighe only monarch [28, p.252] If you
have money, you will be respected. When you sderqteople have
to keep silent. Let's see this example: (4.101) filptalks. [28,
p.252]

We can also see the power of money presenteddtnafinese
proverbs. The rich with a lot of money are considens saints:
(4.103) “Nh&u tién nhiéu bac latién trén twi.” [36, p.296]. They can
buy good things and bad things are for the poaft04) Nhéu tién

cua tot, it tien cia xau. [36, p.294]. They are treated better than the

others: (4.107) “NRiu tién dongday, it tién dong wi.” [36, p.296]
d. WEALTH IS TEMPORALITY
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In proverbsWealth is described as the temporaritéénglish
proverbs has a very interesting description on mor@.109)
“Money isround, androlls away” [28, p.249]. Money is described
with its exact essence, round, and can roll away.odgh this
description, English want to warn the rich that emvill not stay
with us all the time.

In Vietnamese proverbs source, there are also mpamyerbs
showing the temporality diVealth.Let's take a look at the following
examples: (4.111) “@ dé duoc thi dé mat” [36, p.110]. This
proverb advise us to earn money in a proper waguse the easily
earned money or dirty money will not stay long. Eover,
Vietnamese take the features of time to talk altoeitemporality of
Wealth (4.112) “ Giauchiéu hém khé sem mai” [36, p.167];
(4.113) “Giaugio ngp, kho gio mui” [36, p.167]. “Chéu hém”,
“som mai”, “gio ngp” and “giod mui” are the close moments in the
day. Rich and poor in these proverbs are considesagtie moments
in the day, they change their positions quickly.

4.2.3. Similarities and Differences in Semantic Féares of
Metaphorical Expressions in Proverbs Relating to Peerty and
Wealth in English and Vietnamese

4.2.3.1. Similarities in Semantic Features of Metagrical
Expressions in Proverbs Relating to Poverty and We# English
and Vietnamese

English and Vietnamese proverbs have many siméariin
talking about the danger éfoverty.Both English and Vietnamese
think that Poverty makes a chance for bad behaviours.Fowerty
can make people change in a bad way. They can reglect their
friends or their relatives due f@overty. The poor do not have any
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positions in society. Or they have to suffer theadvantages. Both
English and Vietnamese suppose tRavertyis a motivation for the
effort of working. It makes them try more and h#hgm wiser in

their life.

Both English and Vietnamese find out the fact Waalthcan
change people’s essence or people can leave theid$ and even
relatives just because @¥ealth. Another similarity lies in the way
English and Vietnamese people think about the sonigr that
Wealthbrings to us. The rich always are in high positiamsl are
treated better. Next similarity is the one abowt plower of money.
We find the power of money in both English and Wahese
proverbs. Money facilitates difficult job&Vealthis temporality is
what both English and Vietnamese people think. Thisot only a
fact told through the proverbs but also the legba proverbs teach
us.

4.2.3.2. Differences in Semantic Features of Metaypical
Expressions in Proverbs Relating to Poverty and We& English
and Viethnamese

In Vietnam society in the old days, taking theragaand passing
the exams were considered as very important thitgserson took
an exam and he passed that exam, he would be tedpaed be
treated well. In contrast, for English people, makiexams and
passing exams wengot too important.Unlike Viethamese people,
English people feel comfortable even when they alohave money.
They think thafPovertyis their companions, their friends. This might
be because of the differences in culture and thaki

About the differences in semantic features of niedapal
expressions in proverbs relating to Wealth, Thet filifference lies in
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English people’s point of view stating thatealthcauses the worry
when people have much money. In contrast, Vietnandesnot talk
about this often. The second difference is in timught Wealthis
superiority. Vietham is a country developing basedagriculture.
People’s life is attached to planting and raisimgl a&atching sea
products. That is the reason why there are mangn&imese proverbs
talking about the superiority of the rich in thessivities while we
do not see this in English proverbs. The thirded#hce is in the
point of viewWealthis temporality. English people use the features
of money which are round and roll away easily tix @bout the
temporality of Wealth. While Vietnamese suppose thdfealth is
carried by god so it will be taken away by godWealthis the
moments of the day so it will change in a naturayw
4.3. CULTURAL FEATURES OF METAPHORICAL
EXPRESSIONS IN PROVERBS RELATING TO POVERTY
AND WEALTH IN ENGLISH AND VIETNAMESE

4.3.1. English and Vietnamese Culture Values

4.3.1.1. English Cultural ValuesFreedom; Work and the work
ethic; Family

4.3.1.2. Vietnamese Cultural ValuesHarmony; Duty and
honor; Respect; Education; Family

4.3.2. Poverty and Wealth Issues in Proverbs

In society, there is the inequality appearing mtireg and
wearing between the rich and the poor. There aee ptoverbs
criticizing the attitude to see Wealth as importantd conversely
The reason for Poverty and Wealth could be thenésa and the
shabby state caused by drinking or gambling; Theeritance of
children from their parents; The sickness; Or thikickiness or the
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difficulties attached to peopl@élthough Poverty and Wealth have a
huge impact on people’s life, most of people dtdep their good
manners “The poorness” and “the richness” are describedamby
in the material but also in the spiritual lifeeople’s biggest worry is
how to keep their good personality not to keeprth@iney. Poverty
and Wealth also attach to the love and the faitiefss.

4.3.3. English and Vietnamese People’s Attitude Tawds
Poverty and Wealth Through Proverbs

The first similarity in people’'s attitude toward®overty and
Wealth is the awareness of the impact of Poverty\Afealth on the
material as well as the spiritual life, on the dangs well as the
benefits that Poverty and Wealth bring to life. Hezond similarity
is the awareness of the temporality of Poverty Afehlth. England
and Vietnam are very far from each other. Englighuce is almost
different from Vietnamese culture. Despite thesiedinces, both
English and Vietnamese think that Poverty and Weddt not always
attach to people. The third similarity is the atlié to oppose the
discrimination that the poor have to suffer fromesikle the
similarities, we also find some differences in thtitude towards
Poverty and Wealth of English and Vietnamese. ligir&nglish talk
about Poverty with an optimistic thinking. They sater Poverty as
their companions or even the comfort in their Iifée do not usually
see this in Vietnamese’s thinkindMoreover, Vietnamese people
always worry for their future. They have somethiageat today but
they still worry for their food tomorrow. In consa most of English
people do not usually worry for their future. An tstanding
difference in English and Vietnamese proverbsésdtiucational role.
We can easily realize the moral lessons conveyegbugin
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Vietnamese proverbsConversely, we do not usually see English
proverbs teaching people what to do or not to do.
CHAPTER 5
CONCLUSION — IMPLICATIONS AND LIMITATIONS

5.1. CONCLUSION

Chapter 1 consists of the rationale, the scope of the sttigy,
aims and objectives, the research questions, tirefisance of the
study and the organization of the study.

Chapter 2 reviews the previous studies related to the topic.
Moreover, theoretical background such as the difird of metaphor
and proverbs as well as the roles, the types ofphet in proverbs
are indicated in this chapter also.

Chapter 3 has four parts: methodology, data collection, data
analysis and procedures.

Chapter 4 contains the discussion and findings of the listjci
and cultural features of the metaphorical expressim English
proverbs relating to Poverty and Wealth. We find smme important
things:

Semantically, the meanings of the words “Poverifid
“Wealth” are presented clearly. “Poverty” has threeanings and
“Wealth” has three meanings. “Poverty” and “Wealttdre
conceptualized as many different definitions susHlPOVERTY IS
DANGER, POVERTY IS INFERIORITY, POVERTY IS
MOTIVATION, POVERTY IS COMFORT; WEALTH IS
DANGER, WEALTH IS SUPERIORITY, WEALTH IS POWER,
WEALTH IS TEMPORARITY. We find out some similariseand
differences of the metaphorical expressions in @row relating to
Poverty and Wealth.
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Syntactically, the metaphorical expressions ofverbs are
analyzed under phrasal structures. The phrasalctstas are
categorized into noun phrases, adjective phrasesyvarb phrases.
we also draw the similarities and differences of thetaphorical
expressions of the proverbs in the term of syntax.

Culturally, we discuss the culture values of Esigliand
Vietnamese to create a foundation to analyze tharalifeatures of
the metaphorical expressions of the proverbs. Thentalk about
Poverty and Wealth issue in proverbs through theiléd examples.
Finally, the attitude towards Poverty and Wealth Eofglish and
Vietnamese people is mentioned.

Chapter 5 embraces the summary of the thesis, the implication

for proverbs and conceptual metaphors teachinginitega and
translating, the limitations of the study, the sesjgpns for further
research.

5.2. IMPLICATIONS

5.2.1. Implications for Learning and Teaching Proerbs and
Conceptual Metaphors

Learning and teaching proverbs should occur abashas well
as at home or public places.

5.2.2.Implications for Translating Proverbs with Canceptual
Metaphors

Proverbs are difficult to translate because th@gsyppose deep
knowledge of both source and target languages arltures.
Translating proverbs with conceptual metaphorsveneharder than
translating proverbs in general. The cognitive apph to metaphor
by Lakoff and Johnson can contribute new insightis franslation as
well. The argument of cognitive approach is thatapkors are not
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just decorative elements, but rather, basic ressurfor thought
processes in human society. Metaphors are a meandefstanding
one domain of experience (a target domain) in tesfanother (a
source domain). The source domain is mapped onto tainget
domain. Let us again take the pair of proverbs354) “Money
makes the mare to go.” [28, p.252] and (4.356) t@ mua tién
cling dugc.” [36, p.94] as an example of translating a prbweith
conceptual metaphors. In order to understand Wwedlé proverbs, we
need to understand the conceptual metaphor WEALS IROWER.
In this case, source domain is POWER, and targetado is
WEALTH. There is a metaphorical mapping between FERAANnd
WEALTH, having wealth is having power and we can any
things even difficult things with that power. Mokew, another
important element in understanding proverbs isrntovk the cultural
values of a country. In this case, we need to kiteat in western
countries, making a mare to go is a hard job teguires many
efforts while in Viethamese, having a fairy is ingpible. However,
if we have much money it can even be possible. Byetstanding
the metaphor and the culture values, a perfecslaaion could be
easily given.

5.3.LIMITATIONS OF THE STUDY AND SUGGESTIONS
FOR FURTHER STUDIES

We just concentrate on structural metaphor ambagypes of
conceptual metaphors. In addition, we only takev@ros as the main
data for analysis. Moreover, the proverbs sourdaoih English and
Vietnamese contains many fields such as provetasmg to Labour,
to Production, to Family...where conceptual metaphased widely.
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Therefore, further researchers can focus on therdypes of
conceptual metaphors beside structural metaphay €an also use
many other material sources such as poems, newspapggazines,
short and long stories as the main data for armah@i they can
choose other fields of proverbs to do the research.



